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Ht)tan, ~urllaj1 okaшm, фin nadan anJJanicI вша, htдtJ.ran Nurgowul ilkandu.lin. 
10. O~nar~n 1lan~~rвa .t1rganil. llanqa:yidtзjl dold1ran koualahal jtJ.rgi~qarilвa. Icaran, tagran 

a.kI~m1. аkшlш шhuфэrа Nurgowul wanawan вajt)nma. aknilin IJlgl,lcana idtJ. вiqa
riw~ш N~r~o:vuI. c;lawran 1,lllawa nuJJan, hчIVran N urgowuldula. Dagamalqana, 1.Шr
maran kikahшan. Nurgowul gadan :t}urв1 чramkatta, gt;inan: "TIJksanmi hakkal, gar
pakal ~_oroduk amaca ваjа". - "Hi nonokol hagd1mulla". Nurgowul garparan, ura-

15 ran. Ge garparan ha:ganman tallamnak. Nurgowul gёwren garparan uraran. Ge hllu
maran Nurgowulвa, Nurgowul g\lnan: "Hagdacalaw amanna", nuпlв1 вi,iran, gl,lndana: 
"min:gacin tдinala manawk1 odaji". · ' 

Bajatkan ororвon qawaran, aknilвi ht}.rvwran qulaji. 

N. К а р 11 n. ~ о r в о k о 

75. Ilan ~u~hil 

t.J.t~l~, kata anJ;Janil iltana вiqanadчktin llan d.1Jahi:l. Nuuartш вiqacatin alakas, 
awankil odaraktш. 

Tar a:gahil вiqacal ajamamat, awkil чpcu..ra, ku..hira. f:ja-wal 1.)Ш1,1kantin gi;inakin, 
awkil m1,Jssara; eja-wal omnlmI, чmчtal awkil ora, ol1wk1l чmtJkandu, 1,llgчc~matnal, 

s g\ildinal .. Nuuarwatш hacal upkat awankil .. Nuuargac1rtш a:gahtl tdч-da ac1r вical. 
BajIJhinmI, nu:uartш amaniwkil 1JШtJ.kana girkijawar. c)fijawar owkll nu:gartш hek1lduk. 
Папа hekil nuuartш ujiwkil d1J.wald1.1litin, golomogoc1n, tarI.1Jllduwar вi<fawkil. 

N u:gartш tirganit1kш tiliksiQ.awkil a:gahkila ilala. Katawa anuanil вik~jamil, 
dold1cal tdч-wal jakalt1kI чm1,1kan вihin a:uahi, a:gahitmar na:garduktш. Nu:gartш аlва-

10 cal ~n-da вakaqamI nuuanman. Tar jaka nu:garwat1!1 l}an tilca, id1.1-wtэl вihiwati~ llan 
auahil. Galёktilca nu:garwatш. Galakt1lca tar auahI jaka Ilanma an:ganil, digidIJ.wl 
tilca ajamamat nu:garwatш. Tar jaka a:gahilwa вakaran, diginma tolgokicil ororwo 

Сын, сделавши стрелы семнадцати лет будучи, ушел по метr<ам Нурговуля. 
10 Шел тридцать дней. На тридцатый услышал звон боталов. Увидел, узнал старшую 

сестру. Сестры волочат зверя, убитого Нурговулем. Сестры рассказали, где 
живет Нурговуль. Поел мяса· он, пошел к Нурговулю. Приближаясь, подкрался, 
свистнул. Нурговуль взял стрелы, сравнил, сказал: "Подстели подстилку, (чтобы 
кровь не пролилась на землю), стреляй, пришедший издалека мужик". - "Ты 

15 начни, старший". Нурговуль выстрелил- промахнулся. Второй выстрелил -
колено насквозь. Нурговуль вторично выстрелил-промахнулся. Второй (выстре
лил)- по кишкам. Нурговуль сказал: .Под старость пришел", стрелы свои 
дал, говоря: "Будь, как я, кончай стойбища". 

Парнишка оленей его поймал, сестер увел домой. 

Н. К а п л и н. Е р б о r о ч о н 

75. Три силача 

Давно, много лет прошло после существования трех силачей. Они жили 
тогда, когда эвенки (только) делались (организовывались). 

Те силачи жили хорошо, не спорили, не дрались. Когда что-нибудь один 
из них говорил, не противоречили. Что-нибудь желая делать, по одиночке не 

5 делали, делаJiи вместе, разгuваривая, договариваясь. Их знали все эвенки. 
Подобно им сиJ1ачей нигде не было. Отправляясь промышлять, они оставляли 
одного товарища. Дом они строили из лиственниц. Связывали они вершины 
трех лиственниц, как балаган, в нем жили. · 

Они ежедневно узнавали о сильных .мужчинах. Много лет прошло, услы
шали, (что) где-то есть у якутов один силач, сильнее их. Они никак не могли 

10 найти его. Тот якут о них также услыхал, (о том, что) где-то живут три 
силача. Стал искать их. Искал тот силач-яr\ут три года, на четвертый узна.11 
хорошо о них. Тот якут силачей искал, на четырех санных оленях ехал 
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hQ.ktiwi,1sc~ dolвoniw~, tir&"aniwa, nщ:iardulahn. Nщ)an ororwo garan tar-qar1n, dав. 
dн:J.amI nuuarwatш haliщlI hчktiwчhindawi nu:uarduktш. aJakas 1h11ca nuuarwatш. 

15 Ihllqana, icaran hekil t.Ijical dчwaldulitin, qutaq~щ1. · 
· . Tar jaka ualalca homat. "ekurdula amam?" Ujitca ororw1, ica nu:gardulabn. 
9uduwar вiqara llanr. gutш hOmama aja. Bajakakunф вiqara, kata фэptilatin. ikajim, 
dorowaran nuuarnuntш. Homamal ajaltш вical, i1amahaJ.. чlilc:al nu:ganman. чlgчc~
matcacal dolвodolOn .. Tadu anu{ltca nuuardutш. T1matna tagacal ч.nakakч.n, catшil 

20 okн~-da.Taratcakajamil, чnllJkan 1landuk auahil giДca amamaktadч jakadu: "AndagI, 
Щ)ahilвar чramkatkat, ~nt1 вimca". Tar jaka:g1tш чr~ran. JlJlcal diyni. t;Jowчt qawal
dlran amQatcawk1 щJahI. Tar amuatcawki вiса upkattuk hagd1mar. Qawaldira jaka
nuп щJahinun. Jakauш nodaca ~u:ganman arakukan. qawald1ca dulщ1tш nakijntin. 
},Jan nOdawca jaka13duw1. ahrla amanmчca nak1Jndiyitin. Tarru1tш вiса aknll-

20 dukk1 auahttmar. qawald1ca jakanun. Tar jakawa lJ."(ifC~ чriskt, nodaca nu:ganman. 
Tar1pt1duk nu:gartш taullla marwar upkattuk a:gahitmaribli. Jakau1tш halindi 

huktiwt;isca qulaj1, daвdakaj1m. Daвd1dawk1 auahi akшlin tikt,tlcal" daвdamI jakadu. 
Ahйgacilcal nu:ganman, wadawar. 

NuU' rt111 q11tin dagadun вiса hчjIJ.kuk~11 haralgan. Tar· haralgand~Ji воlо aha-
30 dara jakaultш inotiwa. Upkattuk hagdamarI01tш akintш gaca paktirawijnmi, 1).urmasca 

tar jakaw?. Da1amakan1m, paktir~ca nu:ganman, tadu:da waca nu:ganman, hчrчса qnlaw1. 
Taript1duk tirganiduk anahitmar nuuarduktш Idu-d~ асш вiса. 

N. Monahow. I:garigda 
76. C~r~ 

Ilanфir 1).amaфl anuanil amaskI вican ila, garвici Cara. N uuan alak~n 
вiuahin, hбniu apcakan wacan щ1inman, atninman. Hulapcan nu:gan amakanun. 
Нош:g apcakan manawk1 вican ok1ja-da tJrinahal. Hoшurl nonon чramkaЩJnaro 

ночь (и) день к ним. Он взял оленей для того, чтобы, победивши их, от них 
1s скорее ехать. Наконец дошел до них. Доходя, увидал: .110ственницы свяэ.аны 

вершинами, юрту составляют. . · 
· Тот якут сильно испугался: "К чему пришел?" Привязал оленей, вошел 

к ним. В доме живут трое. Дом очень хороший. Богато живут, много еды. Войдя, 
поздоровался с ними. Очень хорошие были, гостеприимные. Накормили его. 
Разговаривали до ночи. Там ночевал у них. ~тром встали рано, пили чай несколько 

2о раз. Посидевши, один из трех силачей сказал nришедшему якуту: "Товарищ, 
перекинемся, каков ты есть". Тот якут согласился. Вышли· ·четверо~ Вначале 
схватился спросивший силач. Тот спросивший был старше всех. Схватились ·с 
·якутом силачом. Якут бросИл его слегка. Схватились с средним братом. Опять 
бросил якут. Теперь остался самый младший:. Тот ·был сильнее старших. Схва-

25 твлись с якутом. Поднял того якута вверх, бросил его. 
С тех пор они стали считать себя самыми сильными. Я:кут скорее побе~ 

жал домой, побежденный. Победивший силач. рассердился на братьев за то, 
что поддались якуту~ Стали нагонять его, чтобы убить. 

Око.ло их юрты был маленький марник. Осенью в том марнике якут гонял. 
ао лося. Самый старщий брат взял ружье, nодкрался к якуту. Приблизившись, 

выстрелил в него, там же убил его, ушел домой. · 
С .тех пор сильнее и:х. нигде не было. 

Н. М Q на х о в. Инг ар и r да 

76. Чоро (большеротый) 

Триста лет gаэад.был эвенки, по имени Чоро. Он младенцем был, (когда) бога
тырь Опчокон уби.л его мать, отца. Остался он: с дедом. Богатырь Оп~окоц кончил 
(ра3бил) с:кол,ькО--то (очень много) стойбищ. Богатыри вначале сравнИJзали луки 


